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  Korte inhoud


   


   


   


  De Cynster-zusjes


   


  Voor de zussen Heather, Eliza en Angelica Cynster is de liefde niet zonder gevaar...


   


  Deel 3


  Speling van het lot


  STEPHANIE LAURENS


   


  Voor de eigenzinnige Angelica Cynster is het vinden van de juiste echtgenoot heel eenvoudig. Want ze weet één ding zeker: haar toekomstige man zal ze direct herkennen. En als haar blik die van een onbekende heer kruist is haar lot bezegeld. Met deze man gaat ze trouwen! Maar in plaats van haar het hof te maken, doet hij iets totaal anders. Hij ontvoert haar...


   


  Dominic Debenham, de achtste Earl of Glencrae, heeft geen keus. Zijn landgoed en zijn clan, zijn toekomst, staan op het spel, en alleen zij kan hem helpen – door met hem te trouwen. Maar een huwelijk met Angelica? Het jongste Cynster-zusje mag dan mooi zijn, maar ze is natuurlijk schandalig verwend en onuitstaanbaar...


   


  Angelica is echter vastbesloten Dominic echt van haar te laten houden, en daar zal ze voor vechten!


  Hoofdstuk 1


   


   


   


  1 juni 1829


  Cavendish House, Londen


   


  ‘O. Mijn. God.’ Angelica Rosalind Cynster stond bij een muur in de salon van Lady Cavendish met haar rug naar de babbelende gasten toe naar de lange ramen te staren die uitzicht boden op de donkere tuin. Daarin was de reflectie te zien van een heer die vanaf de andere kant van de ruimte zijn ogen strak op haar gericht hield.


  Een klein halfuur geleden had ze voor het eerst zijn verontrustende blik gevoeld. Hij had haar gadegeslagen terwijl ze walste en met anderen stond te lachen en te babbelen, maar hoe discreet ze ook naar hem had gezocht, hij had zich niet laten zien. Tot haar ergernis. Toen de muzikanten een pauze namen, liep ze de ruimte door, bewoog zich van groepje naar groepje, maakte hier en daar een praatje en bleef in beweging tot ze hem in zicht had.


  Met grote ogen vol ongeloof fluisterde ze: ‘Híj is het!’


  Haar nauw verhulde opwinding trok de aandacht van haar nicht Henrietta, die op dat moment naast haar stond. Angelica schudde snel haar hoofd, waarna Henrietta afgeleid werd door een van de andere mensen in het groepje, en Angelica haar blik weer vastklonk aan de fascinerendste man die ze ooit had gezien.


  Ze beschouwde zichzelf als zeer bedreven in de kunst van het inschatten van mannen. Al van jongs af aan was ze zich ervan bewust dat zij de ‘ander’ waren. Ze had hen nauwlettend geobserveerd en gaandeweg hun kenmerken en gebreken scherp in kaart gebracht. Waar het op mannen aankwam, hanteerde ze bijzonder hoge maatstaven.


  Wat zijn uiterlijk betrof stak de heer aan de andere kant van de ruimte iedereen de loef af.


  Hij stond bij nog zes anderen, die ze allemaal bij naam kende. Hem kende ze echter niet. Ze had hem nog nooit ontmoet, had hem zelfs nog nooit gezien. Anders zou ze hebben geweten, zoals ze nu wist, dat hij degene was: de man op wie ze had gewacht.


  Ze was er altijd van overtuigd geweest dat ze haar held, de man die voorbestemd was haar echtgenoot te worden, zou herkennen zodra ze hem zag. Ze had niet verwacht dat ze hem voor het eerst via een reflectie in een drukke ruimte zou zien, maar het resultaat was hetzelfde: ze wíst dat hij het was.


  De talisman die The Lady, een Schotse godin, aan de meisjes Cynster had gegeven om hen te helpen hun ware liefde te vinden, was van Angelica’s oudste zus, Heather, naar haar middelste zus, Eliza, gegaan. Eliza had toen ze met haar nieuwe verloofde terugkeerde naar Londen de ketting aan Angelica gegeven, de volgende in de rij. De mysterieuze eeuwenoude talisman, gemaakt van gouden schakels en amethisten kralen en voorzien van een hanger van rozenkwarts, hing nu onder Angelica’s modieuze omslagdoek en kraag. Ze voelde de schakels en kralen tegen haar huid, de kristallen hanger tussen haar borsten.


  Drie avonden eerder had ze besloten dat zij nu aan de beurt was, en gewapend met de ketting, haar instincten en haar vastberadenheid was ze een intensieve speurtocht begonnen naar haar held. Ze was vanavond naar dit feest gekomen, een gelegenheid waar de bovenlaag van de adellijke kringen zich verzamelde, om alle potentiële huwelijkskandidaten die Lady Cavendish in haar uitgebreide kennissenkring had uitvoerig te bestuderen.


  De talisman had zijn werk gedaan voor Heather, die nu verloofd was met Breckenridge, en had Eliza en Jeremy Carling bij elkaar gebracht. Angelica had weliswaar gehoopt dat hij ook haar geluk zou brengen, maar ze had niet zo snel al resultaat verwacht.


  Hoe dan ook, nu ze haar held in zicht had, wilde ze geen minuut verspillen.


  Vanuit zijn positie aan de andere kant van de ruimte kon hij niet zien dat ze hem bestudeerde. Haar blik bleef bij zijn reflectie hangen; ze verslond hem met haar ogen.


  Hij was adembenemend, imposant, en torende een kop boven de mannen om hem heen uit, terwijl die geen van allen klein te noemen waren. Elegant gekleed in een zwarte jas, een smetteloos wit overhemd met een witte cravate en een zwarte broek, leek alles aan hem, van zijn brede schouders tot zijn lange benen, in perfecte proportie met zijn lengte.


  Zijn haar was zo donker dat het bijna zwart leek. Het was steil, halflang, maar modieus gekapt met quasirommelige lokken. Ze probeerde zijn gezicht te bekijken, maar de weerspiegeling was daar niet gedetailleerd genoeg voor. Het enige wat ze kon zien, was dat hij scherpe, enigszins strenge trekken had. Met zijn brede voorhoofd, scherpe neus en vierkante kin had hij het uiterlijk van een aristocraat. Dat soort gebeeldhouwde, onderkoeld mooie gezichten zag je alleen maar in adellijke kringen.


  Haar hart bonsde beduidend harder. Vol verwachting.


  Goed, ze had hem gevonden. Wat nu?


  Als het ook maar enigszins acceptabel was geweest, zou ze dwars door de kamer op hem af zijn gelopen om zich aan hem voor te stellen, maar dat was zelfs haar wat te vrijpostig. Maar anderzijds, als hij na ruim een halfuur staren naar haar nog geen aanstalten had gemaakt haar te benaderen, was hij waarschijnlijk niet van plan dat alsnog te doen. Niet vanavond in elk geval.


  En dat beviel haar niet.


  Ze bekeek de mannen die om hem heen stonden. Hij had vooral naar het gesprek geluisterd en er niet erg actief aan deelgenomen. Het was net alsof hij de interactie met de andere heren alleen maar gebruikte om zijn belangstelling voor haar te camoufleren.


  Een van de mannen hief in een groet zijn hand en liep van het groepje weg.


  Angelica glimlachte. Zonder een woord te zeggen verliet ze Henrietta’s zijde, om dwars door de menigte heen naar de andere kant van de salon te schrijden.


  Ze pakte de Eerbiedwaardige Theodore Curtis bij de mouw, net voordat hij kans zag zich bij een groepje jongedames en enkele heren te voegen. Hij draaide zich om en glimlachte. ‘Angelica! Waar had jij je verstopt?’


  Ze gebaarde naar de ramen. ‘Kom even mee. Theo, wie is die man in dat groepje waar je net van wegliep? Die lange man die ik nog nooit heb ontmoet.’


  Theo, een familievriend die haar te goed kende om illusies te koesteren over de kansen die hij bij haar maakte, grinnikte. ‘Ik heb hem gezegd dat het niet lang zou duren voor de jongedames hem zouden opmerken en als vliegen op de stroop op hem af zouden komen.’


  Angelica speelde het spelletje mee en trok een pruillip. ‘Plaag me niet zo. Wie is hij?’


  Theo grijnsde. ‘Debenham. Dat is burggraaf Debenham.’


  ‘En hij is…?’ vroeg ze, vissend naar meer informatie.


  ‘Een vermogende kerel. Ik ken hem al jaren. Hij is net zo oud als ik, kwam in dezelfde tijd als ik naar de stad, zelfde interesses, je weet wel. Zijn landgoed ligt ergens bij Peterborough in de buurt, maar hij heeft zich zo’n vier jaar niet in de ton laten zien. Hij is weggegaan om familiezaken en kwesties rond het landgoed te regelen, en bezoekt pas sinds kort weer de salons en balzalen.’


  ‘Hmm. Er is dus geen enkele reden waarom je hem niet aan me zou kunnen voorstellen?’


  Nog steeds grijnzend haalde Theo zijn schouders op. ‘Als je wilt.’


  ‘Ik wil.’ Angelica pakte zijn arm en draaide hem naar Debenham, haar held, toe. ‘Ik beloof je dat ik iets voor je terug zal doen wanneer je weer eens een lieve jongedame een rad voor ogen wilt draaien.’


  Theo lachte. ‘Daar hou ik je aan.’ Hij legde zijn hand op de hand waarmee ze zijn arm vasthad en leidde haar door de menigte.


  Terwijl ze de verschillende groepjes passeerden, knikten en glimlachten, en alleen maar bleven staan als het niet anders kon, maakte Angelica snel de inventaris van haar verschijning op. Ze controleerde of haar lichte blauwgroene zijden jurk recht hing, of de kanten fichu, de omslagkraag die het lage decolleté van de jurk gedeeltelijk opvulde, goed zat en de ketting verborgen hield, en stond even stil om haar blauwgroene stola met de zilveren borduursels eleganter over haar ellebogen te draperen. Ze had besloten geen handtasje of waaier mee te nemen, dan had ze ook niets om aan te friemelen.


  Haar kapsel durfde ze niet aan te raken. De lange goudroden lokken waren in een gecompliceerde knot opgestoken en vastgezet met talloze spelden en met parels ingelegde kammen; ze wist uit ervaring dat de hele toestand al bij de minste trilling zou kunnen instorten. Hoewel geen enkele heer ooit bezwaar had gemaakt tegen haar transformatie tot een aangeklede versie van Venus die oprees uit de golven, was dat niet hoe ze haar held voor het eerst onder ogen wilde komen.


  Hij wist dat ze eraan kwam; ze ving tussen de mensen door een glimp van zijn gezicht op. Zijn ogen waren nog steeds op haar gericht, maar zelfs nu ze dichterbij was kon ze aan zijn gezichtsuitdrukking niet zien wat er door hem heen ging.


  Theo wurmde zich langs het laatste paar schouders, trok haar met zich mee naar het groepje en stelde haar met veel gevoel voor drama voor. ‘Hé-ho! Kijk eens wie ik heb gevonden.’


  ‘Miss Cynster!’ klonk het op aangenaam verraste toon uit verschillende herenkelen.


  ‘Nee maar, zulke prachtige, modieuze dames zijn altijd welkom; dat is bekend.’ Millington maakte een buiging, net als alle andere mannen in de groep, op één na.


  Na de mannen teruggegroet te hebben, draaide Angelica zich naar Debenham toe; Theo had ervoor gezorgd dat ze vlak bij hem terecht was gekomen toen ze zich bij de groep voegden. Ze sloeg haar ogen naar hem op en bestudeerde gretig zijn gezicht.


  Ze hoorde Theo zeggen: ‘Debenham, ouwe jongen, ik stel je graag voor aan de Eerbiedwaardige Angelica Cynster. Miss Cynster – burggraaf Debenham.’


  Verder hoorde ze amper nog wat, zozeer was ze betoverd door de grote, mooi gevormde en stormachtig groengrijze ogen met de lome oogleden. Die ogen hypnotiseerden haar; vanuit hun diepten staarden haar een taxerende scherpzinnigheid en een koel, nuchter cynisme tegemoet.


  Haar held bleef haar koeltjes opnemen, en uit niets kon ze opmaken of hij nu wel of niet onder de indruk was van wat hij zag.


  Dat laatste haalde haar met een schok uit haar mijmeringen. Met licht omhoogkrullende mondhoeken, haar ogen nog altijd strak op hem gericht, boog ze haar hoofd. ‘Ik geloof niet dat wij elkaar eerder ontmoet hebben, my lord.’ Ze stak haar hand uit.


  De onaangedane rechte lijn die zijn lippen vormden ontspande zich niet noemenswaardig. Hij haalde een hand van de zilveren kop van een wandelstok – die haar tot dan toe nog helemaal niet was opgevallen – en pakte haar vingers vast.


  Hij had een onderkoelde grip, hoewel niet onpersoonlijk, maar toch iets te ferm om alledaags te zijn. Diep vanbinnen voelde ze iets trillen. Ze bleef hem in de ogen kijken, liet de onverwachte sensatie op zich inwerken en had sterk de indruk dat hij haar hand niet wilde loslaten. Met plots een drukkend gevoel op de borst maakte ze een kniebuiging.


  Ongehinderd door de wandelstok maakte hij een vloeiende buiging en daarbij hield hij zijn onrustwekkende ogen onafgebroken op haar gericht. ‘Miss Cynster, het is me een genoegen kennis met u te maken.’


  Zijn stem was zo diep dat ze de klanken door zich heen voelde gaan, waarna ze zich als sensueel tastende vingertoppen over haar ruggengraat bewogen.


  In combinatie met het effect van de koele hand die haar vingers nog steeds vasthield, bezorgde zijn stem haar een warm gevoel onder de huid en een wellustige hitte in haar onderbuik. Ook van dichtbij bezat hij een onmiskenbare sensuele kracht, alsof hij een of andere basale mannelijke verleidelijkheid uitstraalde die alleen maar voor haar bedoeld was…


  Lieve hemel.


  Ze onderdrukte de neiging zichzelf koelte toe te wuiven. Even kwam ze in de verleiding om Lady Cavendish op dat moment al te bedanken, maar in plaats daarvan herpakte ze zich en trok haar vingers langzaam tussen de zijne vandaan. Hij liet het toe, maar ze was zich er scherp van bewust dat hij besloten had haar los te laten. Ze raakte even gealarmeerd, maar ze vertikte het om te gaan denken dat hij voor haar misschien wat te hooggegrepen was. Hij was de man van haar dromen, dus moest ze zelfvertrouwen uitstralen en doorzetten. Ze ademde diep in en zei: ‘Ik begrijp dat u pas sinds kort weer in Londen bent, my lord.’


  Terwijl ze dat zei draaide ze zich nog meer naar hem toe, en weg van de groep, zodat hij alleen nog maar naar haar kon kijken. Ze maakten nog steeds deel uit van het groepje, maar zo hadden ze iets meer privacy, terwijl de anderen zich met elkaar vermaakten. Theo begreep de hint en vroeg Millingham naar de landerijen die hij onlangs had aangeschaft.


  Ondertussen bleef Debenham haar aankijken, zijn blik grotendeels verborgen achter zijn zwaar geloken oogleden met de lange, dichte wimpers. ‘Ik ben vorige week teruggekomen. Debenham Hall is hier vlakbij, in Cambridgeshire, maar ik ben voor zaken een paar jaar weg geweest.’


  Met haar hoofd schuin bestudeerde ze openlijk zijn gezicht, en in haar ogen waren de – impertinente en ongepaste – vragen te zien die haar op de tong brandden…


  Zijn mondhoeken gingen omhoog; het was niet echt een lach, maar eerder een gebaar waarmee hij aangaf dat hij begreep wat ze bedoelde. ‘Ik heb mijn landerijen bestierd. Ik neem mijn verantwoordelijkheden erg serieus.’


  Ondanks zijn lichtvoetige, ietwat lijzige toon twijfelde ze er niet aan dat hij de waarheid sprak. ‘Doen uw landerijen het nu dan zo goed dat u ze niet meer in de gaten hoeft te houden en dus wat vertier in de stad kunt komen zoeken?’


  Opnieuw staarde hij haar aan alsof hij met zijn vreemde ogen dwars door haar wereldse masker van zelfvertrouwen heen kon kijken. Devil Cynster, Angelica’s neef, en zijn moeder, Helena, hadden allebei lichtgroene ogen, en ook zij hadden een doordringende blik. Maar Debenhams ogen waren nog lichter – een veranderlijk grijs met bleekgroene spikkels – en wat Angelica betrof was zijn blik nog veel scherper.


  ‘Dat zou je kunnen zeggen,’ antwoordde hij uiteindelijk. ‘Maar de onopgesmukte waarheid is dat ik weer in Londen ben om redenen die de meeste heren van mijn leeftijd ertoe drijven de balzalen waar de ton zich verzamelt af te lopen.’


  Ze sperde haar ogen even wijd open. ‘U bent op zoek naar een echtgenote?’ Het was een choquerend ongepaste vraag, maar ze moest het antwoord gewoon weten.


  Zijn mondhoeken gingen opnieuw omhoog, iets verder deze keer. ‘Inderdaad.’ Hij bleef haar blik vasthouden met de zijne. ‘Zoals ik al zei: dat is de belangrijkste reden om terug te keren naar de hoofdstad en de ton.’


  Door de drukte om hen heen stonden ze op slechts enkele centimeters afstand van elkaar, en doordat hij zo lang was, en zij niet, was ze gedwongen omhoog te kijken, en hij omlaag. Ondanks de nabijheid van de andere mannen stonden ze uitzonderlijk dicht bij elkaar, bijna intiem.


  De kracht die van zijn grote lichaam af straalde, hoe elegant verpakt in avondkleding ook, overspoelde haar zintuigen. Een bepaalde warmte verleidde haar om nog dichter bij hem te gaan staan, alsof hij haar met zijn nabijheid naar zich toe lokte.


  Hoe langer ze in zijn ogen staarde…


  ‘Angelica! Ik dacht al dat ik je had zien lopen.’


  Met knipperende ogen draaide ze zich om, en daar stond Millicent Attenwell haar glimlachend aan te kijken, terwijl Claire, de zus van Millicent, zich aan Debenhams andere zijde opdrong.


  ‘Ach hemel, het is nog maar pas juni, en deze evenementen zijn nu al zo vreselijk druk, vind je niet?’ Claire wierp een onderzoekende blik op Debenhams gezicht en zei met een bedeesd glimlachje: ‘Ik meen dat wij elkaar nog niet eerder hebben ontmoet, sir.’


  Theo keek Angelica even aan en kwam direct in actie. Hij stelde Millicent en Claire voor, waarna hij hetzelfde moest doen voor Julia Quigley en Serena Mills, die zich snel bij het almaar uitdijende groepje hadden aangesloten toen ze zagen dat de gezusters Attenwell een adembenemend knappe nieuwe heer hadden gevonden.


  Hoewel Angelica niet blij was met de onderbreking, maakte ze van de gelegenheid gebruik om haar oververhitte zintuigen tot bedaren te brengen en haar verstand weer te vinden, aangezien dat leek te zijn verdwenen door de aanblik van Debenhams veel te knappe gezicht, betoverende ogen en verontrustend verleidelijke lichaam. Dit was een geheel nieuwe ervaring voor haar. Ze was nog nooit eerder zo euforisch geweest. En ze had zichzelf ook nog nooit zo in de ogen van een man verloren.


  Toegegeven: hij was haar held, en dat zou het grote effect dat hij op haar had verklaren. Desalniettemin was het zorgwekkend dat hij zo moeiteloos haar zintuigen en haar verstand wist te beheersen.


  Het gesprek werd overgenomen door Millicent, Claire, Julia en Serena, die geanimeerd charmant stonden te doen, hun heldere ogen keer op keer naar Debenham lieten gaan en duidelijk hun best deden hem te vermaken. Hij schonk hun een beleefde hoeveelheid aandacht, maar ging nergens op in.


  Angelica wierp een blik op zijn gezicht. Hij keek op hetzelfde moment wat omlaag, en hun ogen klonken zich aan elkaar vast.


  Er ging een hartslag voorbij.


  Ze hapte even naar adem en keek weg – naar Julia, die een of ander spannend verhaal stond te vertellen.


  Debenham bleef nog een poosje naar haar kijken, waarna hij zijn blik ook op Julia richtte en tegelijkertijd iets dichter bij Angelica kwam staan.


  Haar hart sloeg over en begon te bonzen.


  Hij voelde het ook, ze wist het. Hij was net zo geïntrigeerd door wat er tussen hen gebeurde als zij.


  Alles goed en wel, maar hoe kon ze daar het best gebruik van maken? Hoe kon ze ervoor zorgen dat ze de kans kregen om dit verder te onderzoeken?


  Een verborgen violist testte zijn snaren.


  ‘Eindelijk!’ Millicent begon nog net niet op en neer te springen. ‘We gaan weer dansen,’ kirde ze, terwijl ze Debenham met glanzende ogen schaamteloos smeekte haar ten dans te vragen.


  Voordat Angelica kans zag te reageren, bracht hij zijn stok wat naar voren, waarna hij er wat zwaarder op steunde.


  Millicent zag het en realiseerde zich dat ze hem niet kon dwingen een verklaring te geven voor het mankement dat hem ervan weerhield te dansen. Met onverminderd enthousiasme richtte ze haar aanmoedigende blik op Millingham.


  Die de aanmoediging ter harte nam en haar de hand reikte.


  De andere heren deden ook hun plicht en vroegen de dames naast hen ten dans. Claire, Julia en Serena accepteerden het dat Debenham niet over de dansvloer zou zwieren en aanvaardden de verzoeken, waarna de groep uit elkaar viel en Angelica tussen Debenham en Theo en met haar gezicht naar Giles Ribbenthorpe gekeerd achterbleef. Theo keek haar aan, glimlachte en salueerde voor haar, boog zijn hoofd even voor Debenham en Ribbenthorpe en ging toen op in de menigte.


  Ribbenthorpe, die net als iedere andere man prima in staat was de tekenen te zien, trok toch een wenkbrauw op en vroeg haar glimlachend: ‘Wilt u dansen, Miss Cynster?’


  ‘Dank u voor de uitnodiging, Ribbenthorpe, maar ik denk dat ik deze set aan me voorbij laat gaan. Maar Lady Cavendish zou u ongetwijfeld graag op de dansvloer ontmoeten, en Jennifer Selkirk’ – ze gebaarde met haar hoofd in de richting van een jonge brunette die naast haar draak van een moeder stond – ‘zou een redding goed kunnen gebruiken. Ik stel voor dat u zich opoffert.’


  Ribbenthorpe draaide zich om, bekeek de dames Selkirk even, lachte, maakte een buiging en liep glimlachend weg. Angelica was blij dat hij gehoor gaf aan haar suggestie en Jennifer naar de dansvloer bracht.


  Toen ze eindelijk alleen was met Debenham, liet ze alle schijn van acceptabele sociale afstand varen en richtte nadrukkelijk haar blik op zijn wandelstok.


  Hij aarzelde even, maar zei toen toch: ‘Een oude verwonding, al opgelopen vóór de eerste keer dat ik naar de stad kwam. Ik kan lopen, maar dansen is te risicovol. Mijn knie zou het opeens kunnen begeven.’


  ‘Dus u hebt nog nooit gewalst?’ Ze was dol op walsen, maar als hij haar held was…


  ‘Jawel. Ik heb het wel geleerd en het voor mijn ongeluk ook gedaan op een aantal plattelandsbals, maar sinds het ongeluk heb ik niet meer gewalst.’


  ‘Ik begrijp het.’ Die teleurstelling latend voor wat hij was, ging ze over op urgentere zaken. ‘Als u dan niet bij Almack’s of elders over de dansvloeren hebt gezwierd, wat hebt u dan wel ondernomen in uw zoektocht naar een bruid? U bent moeilijk over het hoofd te zien, maar toch waren zowel Millicent en haar gezelschap als ik tot vanavond niet op de hoogte van uw bestaan. Het zou me verrassen als u de afgelopen week enig groot evenement hebt bijgewoond.’


  Opnieuw staarde hij haar doordringend aan, alsof hij probeerde in te schatten wat hij haar wel of niet zou kunnen vertellen.


  Ze bracht haar kin omhoog. ‘Laat me raden: u hebt in een of ander gokhol gezeten, of u bent aan de boemel geweest met vrienden.’


  Er verscheen een wrang, maar geamuseerd glimlachje op zijn gezicht. ‘Helaas niet. Maar als u het graag wilt weten: ik ben een paar dagen bezig geweest met de herinrichting van wat kamers in mijn huis hier in Londen. Daarna ben ik eerst naar de clubs gegaan, dat zal u niet verrassen. Aangezien ik zo lang weg ben geweest, waren mijn bezoeken daar… onverwacht, maar het was fijn om te merken dat veel mensen zich mij nog herinnerden.’ Hij zweeg even, waarna hij eraan toevoegde: ‘Toen ik de uitnodiging van Lady Cavendish ontving, besloot ik dat het tijd werd het water te testen.’


  ‘Ik heb u dus bij uw eerste ton-evenement al te pakken.’


  ‘Inderdaad.’ Hij had de tevreden klank in haar stem opgemerkt en keek onderzoekend naar haar gezicht. ‘Waarom glundert u zo?’


  ‘Omdat dat, in ton-termen, betekent dat ik de andere dames, jong en oud, de loef heb afgestoken.’


  Hij keek haar aan alsof hij inwendig zijn hoofd schudde. ‘Hoewel ik uw vrijmoedigheid verfrissend vind, vraag ik me af of u altijd zo direct bent.’


  ‘Doorgaans wel, ja. Ik vind het zonde van de tijd om met al te strikte inachtneming van de sociale beperkingen onnodige complicaties te creëren.’


  ‘Werkelijk? Dan wilt u me vast – vrijmoedig en zonder al te strikte inachtneming van de sociale beperkingen – vertellen waarom u Curtis gevraagd hebt ons aan elkaar voor te stellen.’


  Ze sperde haar ogen wijd open. ‘U was op míj aan het jagen!’


  ‘Nou, en?’


  Ze had verwacht dat hij het zou ontkennen. De blik in zijn ogen, die haar deed denken aan die van een roofdier op jacht, benam haar de adem, maar het lukte haar om op gelijkmatige toon te zeggen: ‘Dus nu jaag ik op u.’


  ‘Aha. Op die manier. Dat moet dan een geheel nieuwe variant op de aloude hofmakerij zijn.’ Hij keek even om zich heen en toen weer naar haar. ‘Hoewel ik moet zeggen dat ik dat soort stoutmoedigheid nog niet bij andere jongedames heb gezien.’


  Ze trok haar wenkbrauwen op. ‘Zij zijn mij niet.’


  ‘Zeker niet.’ Hij keek haar nog even strak in de ogen en vroeg toen: ‘En wie is Angelica Cynster dan?’


  Zijn stem was een octaaf gedaald, en in combinatie met zijn veranderlijke en hypnotiserende ogen lokte die haar, alsof hij een vis aan de haak had en uit het water omhoogtrok. Ze besloot dat het geen kwaad kon hem in de waan te laten dat hij daarin slaagde. ‘Iedereen die me kent zal u vertellen dat ik eenentwintig jaar oud ben, met het verstand van een vijfentwintigjarige. Ik word doorgaans gezien als de meest zelfverzekerde, de koppigste en de wilskrachtigste van de gezusters Cynster, en dat terwijl we geen van allen bedeesde muurbloempjes genoemd kunnen worden.’


  ‘U klinkt als nogal een lastpak.’


  Ze trok uitdagend een wenkbrauw op en deed geen moeite het te ontkennen.


  De muzikanten zetten een tweede wals in. Na een korte aarzeling zei hij: ‘Als u wilt dansen, voelt u zich dan niet verplicht –’


  ‘Ik wil niet dansen.’ Ze wierp een blik om zich heen. Iedereen die nu niet walste stond aan de kant naar de over de dansvloer zwierende stelletjes te kijken. ‘Om eerlijk te zijn…’ Ze keek hem weer in de ogen. ‘… vind ik het hier aardig benauwd. Misschien kunnen we een luchtje gaan scheppen op het terras.’


  Hij aarzelde, en ze kreeg opnieuw de indruk dat hij vanbinnen zijn hoofd schudde, en niet op een goedkeurende manier. Maar toch… ‘Als u dat graag wilt, dan doen we dat.’ Waarna hij haar galant zijn arm aanbood.


  Ze legde haar hand op zijn mouw, voelde de stalen spieren onder de stof en glimlachte verheugd – om hem, maar ook om zichzelf. Haar jacht op haar held had een aanvang genomen.


  Met zijn wandelstok in zijn andere hand escorteerde hij haar naar behoren naar de openstaande terrasdeuren waarachter het terras en de tuin te zien waren. Toen ze eenmaal buiten stond ademde ze diep in, genietend van de bijna zwoele avondlucht. Er blies een zacht briesje langs haar nek en haar keel.


  De tuinen rond Cavendish House waren oud, de bomen groot en breed. Het dikke bladerdak wierp schaduwen op de trappen aan weerszijden van het langwerpige terras en maakte de duisternis van de avond nog dieper. Ze keek om zich heen, zag een aantal andere stelletjes wandelen in het fletse licht van de kwart maan, en dirigeerde Debenham in tegengestelde richting.


  Dat viel hem op. Hoewel hij zich mee liet voeren zag ze, ondanks de schaduwen, in zijn ogen iets wat op afkeuring leek. Dat werd benadrukt door de manier waarop hij zijn mooi geboetseerde lippen enigszins op elkaar perste.


  Ze sperde haar ogen wijd open. ‘Wat is er?’


  ‘Bent u altijd zo… bij gebrek aan een beter woord: brutaal?’


  Even probeerde ze een beledigd gezicht te trekken, maar haar lippen werkten niet mee. Of hij het nu afkeurde of niet, hij had haar voorstel geaccepteerd; ze wandelden rustig verder over het bordes, dat net zo breed was als de salon waar het voor lag. ‘Ik realiseer me dat mannen graag de leiding nemen, maar ik heb niet zoveel geduld, en ik ben inderdaad direct. Ik wil u beter leren kennen, en u wilt mij leren kennen, en om dat te doen moeten we elkaar onder vier ogen kunnen spreken. Daarom’ – ze gebaarde naar het lege terras voor hen – ‘zijn we nu hier.’


  ‘We zijn nog maar net aan elkaar voorgesteld, en u hebt al een privéontmoeting weten te orkestreren.’ Er klonk meer berusting dan misnoegen in zijn stem door.


  ‘Ik hou er niet van om tijd te verspillen, en’ – ze keek nadrukkelijk naar de grote ramen van de salon – ‘geloof mij maar, er is niets stiekems aan de gang. Iedereen in de salon kan ons zien.’


  ‘Iedereen in de salon kijkt nu naar de dansvloer.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘U bent werkelijk heel stoutmoedig.’ Zijn blik ging naar haar haar. ‘Dat mag dan wel mooi passen bij uw koperkleurige krullen, maar toch heb ik medelijden met uw broers. U hebt er twee, als ik me niet vergis.’


  ‘Inderdaad. Rupert en Alasdair – of Gabriël en Lucifer, zoals we hen noemen als onze moeder en tantes ons niet kunnen horen.’


  ‘Het verbaast me dat ze hier niet rondhangen in de schaduwen, klaar om in te grijpen en u aan banden te leggen.’


  ‘Als ze hier waren, zouden ze dat zeker geprobeerd hebben, maar ze hebben tegenwoordig gelukkig wel iets beters te doen – omkijken naar hun vrouwen en kinderen, bijvoorbeeld.’


  ‘Hoe dan ook lijkt u me het soort vurige vrouw dat eigenlijk constant bewaking nodig heeft.’


  ‘U zult het misschien raar vinden, maar dat zouden niet veel mensen met u eens zijn. Ik word gezien als een uitzonderlijk verstandig en erg praktisch mens, en dat is niet het soort vrouw van wie een heer gauw misbruik zou proberen te maken.’


  ‘Aha, dus daarom houdt niemand u echt in de gaten.’


  ‘Precies. Dat krijg je als men je op je eenentwintigste aanziet voor iemand van vijfentwintig.’


  Hij keek achterom. Zij deed hetzelfde en zag dat de andere twee stellen nog steeds in de buurt van de openstaande deuren op het terras rondwandelden.


  Toen ze weer naar hem keek, vroeg hij: ‘U zei dat u wilde praten. Waarover?’


  Ze keek hem onderzoekend aan en nam elk veelzeggend detail van zijn gezicht op – de strakke, krachtige lijnen die hem onmiskenbaar in haar sociale klasse plaatsten. ‘Ik begrijp maar niet waarom ik u niet kan plaatsen, me niet kan herinneren u ooit te hebben gezien. Wanneer was u voor het laatst in Londen? Theo dacht dat dat vier jaar geleden was.’


  ‘Het was vijf jaar. In ’20 kwam ik voor het eerst in de stad, en in ’24 heb ik voor het laatst voet gezet in een Londense balzaal. Ik ben in de tussenliggende jaren wel voor zaken in de stad geweest, maar voor sociale aangelegenheden had ik dan geen tijd.’


  ‘Nou, dat verklaart het; ik heb mijn baldebuut pas in ’25 gehad. Maar misschien herinnert u zich mijn zusters wel?’


  Hij knikte. ‘Jawel, maar ik had destijds niet zoveel interesse voor jónge dames. Ik was meer bezig hen te ontwijken dan met hen te praten, en ik denk niet dat ik ooit in gesprek ben geraakt met uw zussen. We zijn nooit aan elkaar voorgesteld.’


  ‘Hmm. Uw terugkeer in de balzalen om jongedames te ontmoeten is dus een volslagen nieuwe ervaring voor u.’


  ‘Min of meer wel, ja. Maar hoe zit dat eigenlijk met u?’


  Aan het eind van het terras bleven ze stilstaan boven aan de treden die naar het grindpad leidden, en keken uit over de donkere tuin. Het licht dat door de salonramen naar buiten viel kwam niet erg ver; de plek waar zij nu stonden was in duisternis gehuld door de schaduwen van de bomen.


  Angelica haalde haar hand van zijn arm, draaide zich naar hem toe, met haar rug naar de tuin, en keek hem recht in de ogen. ‘Wat wilt u weten?’


  ‘U bent duidelijk erg thuis in deze setting. Woont u het hele jaar door in Londen?’


  Met een blik op zijn beschaduwde gezicht glimlachte ze. ‘Als telg van de familie Cynster maak ik al mijn hele leven deel uit van de ton. Het is dus geen wonder dat ik me thuis voel in deze kringen. Dat gezegd hebbende, ben ik alleen tijdens de maanden van het sociaal-culturele Seizoen in de stad, en misschien een maand tijdens het Kleine Seizoen. De rest van het jaar ben ik buiten de stad, in Somerset, waar ik ben geboren, of op bezoek bij familie en vrienden.’


  ‘Waar geeft u de voorkeur aan: het platteland of de stad?’


  Ze dacht even na.


  Hij keek weer achterom.


  Toen ze afwezig zijn blik volgde, zag ze het laatste paar wandelaars weer naar binnen gaan.


  Hij keek daarna weer naar haar, en zij stelde haar ogen weer op hem scherp. ‘Het platteland of de stad? Dat is geen makkelijke vraag. Ik ben graag in de stad, waar alle vertier en vermaak is, maar als ik op het platteland andere dingen zou hebben om mijn tijd en energie aan te besteden, denk ik dat ik ver weg van Londen ook heel gelukkig zou kunnen zijn.’


  Nadat hij haar lange tijd had aangestaard, sloeg hij zijn ogen neer en zette zijn wandelstok tegen de balustrade. ‘Ik moet toegeven,’ zei hij, ‘dat het een opluchting is dat te horen.’


  ‘Een opluchting?’ Ze wilde het weten, dus vroeg ze ernaar. ‘Waarom?’


  Terwijl ze elkaar zwijgend aankeken, leek de tijd zich onverwachts uit te rekken. Langzaam, heel geleidelijk, nam haar verwarring toe, en dat was aan haar ogen te zien.


  ‘Mijn excuses.’ De woorden kwamen zacht en laag over zijn lippen, zo diep dat ze bijna een streling waren.


  Ze fronste. ‘Waarvoor?’


  ‘Hiervoor.’


  Hij drukte zijn hand op haar mond, sloeg zijn vrije arm om haar heen en tilde haar op. Met haar lichaam tegen het zijne aan gedrukt liep hij snel de paar treden af en de tuin in.


  Gechoqueerd, als versteend van schrik, liet ze zich de donkere schaduwen onder de bomen in dragen.


  Toen barstte ze los.


  Ze schreeuwde onder zijn hand en begon wild te kronkelen en te vechten, maar zijn lichaam was zo hard als steen, en de arm waarmee hij haar tegen zich aan geklemd hield leek wel van staal. Beseffend dat het zinloos was, liet ze abrupt haar hele lichaam slap in zijn armen vallen.


  Op een lege plek naast het pad bleef hij stilstaan, achter een dikke haag die hen aan het zicht van de mensen in het huis onttrok, liet haar zakken en zette haar voeten op het grind. Ze deed nog even alsof ze buiten bewustzijn was.


  Hij liet haar plotseling los, trok zijn hand van haar gezicht en draaide haar tegelijkertijd om, waardoor ze tolde en wankelde. Met wijd opengesperde ogen maaide ze met haar armen in het rond in een poging haar balans te hervinden. Ze zocht de duisternis af – waar was hij gebleven? –, kwam tot stilstand, rechtte haar rug en zoog haar adem naar binnen om te gaan schreeuwen –


  Er werd een zijden zakdoek over haar hoofd geworpen en vervolgens vastgetrokken over haar mond; haar schreeuw werd gereduceerd tot een gedempte kreet. Ze voelde dat hij achter haar hoofd een knoop in de stof legde, trok zich los en bracht haar armen omhoog om de knevel weg te trekken, terwijl ze zich in een flits omdraaide.


  Hij was met haar meegedraaid en stond nu achter haar, greep haar handen vast en trok ze achter haar rug omlaag. Meedogenloos klemde hij haar beide polsen met één hand vast, hield ze omlaag, zodat haar armen recht getrokken werden, en kwam dicht tegen haar aan staan. Ze was net van plan zich op de grond te laten vallen toen hij met zijn andere hand een van haar bovenarmen vastpakte. ‘Niet vallen, anders trekt u uw armen uit de kom.’


  Ze probeerde zich weer los te worstelen.


  ‘Rustig maar. Het lijkt er misschien niet op, maar ik ga u geen pijn doen.’


  Ze stak een door de knevel gesmoorde tirade af. Furieus kronkelend probeerde ze zich los te trekken, maar het was hopeloos. Ze probeerde hem te schoppen, maar hij stond te dichtbij, en ze had alleen maar balmuiltjes aan. En hij was zo lang dat ze niet eens met haar achterhoofd in zijn gezicht kon beuken.


  Terwijl zij als een wilde kat tekeerging, stond hij daar als een rots, zijn grip op haar polsen onwrikbaar.


  Met hortende en stotende adem, pijnlijke armspieren, het haar in een warreling rond haar gezicht en hals, kwam ze dan toch maar tot bedaren.


  Hij boog zijn hoofd, en zijn stem viel vanuit de duisternis vlak boven haar omlaag. ‘Ik herhaal: ik ga u geen pijn doen. Ik zal alles uitleggen, maar niet hier, niet nu. U kunt ervan verzekerd zijn dat ik u gezond en wel wil houden. Ik ben de laatste die u iets zou aandoen, of die iemand anders zou toestaan u iets aan te doen.’


  Hij werd geacht haar held te zijn! Ze zoog haar longen vol lucht en voelde haar borsten dramatisch deinend omhooggaan. Hoewel een deel van haar – het verraden, woedende deel dat in staat was hem te vermoorden of minstens de ogen uit te krabben – niet bereid was ook maar een woord uit zijn mond te geloven, luisterde het pragmatisch ingestelde deel niet alleen naar zijn woorden maar ook naar zijn toon, en ze was geneigd minstens even zijn uitleg af te wachten.


  Hij geloofde wat hij zei.


  Toen ze stilhield en wachtte, vervolgde hij op dezelfde besliste en licht autoritaire toon: ‘Ik heb wat meer tijd nodig om het een en ander met u te bespreken. Ik zal u deze tuin uit dragen en in mijn koets zetten. Nee, dan zal ik u nog niet vrijlaten. Ik laat u naar mijn huis brengen. Daar kunnen we praten.’


  ‘Waat-oe-be-waa-ba-waa?’


  Stilte, en toen: ‘Of ik u daarna laat gaan?’


  Ze knikte.


  Na een korte aarzeling antwoordde hij: ‘Dat zal van u afhangen.’


  Woest fronsend probeerde ze haar hoofd te draaien en hem aan te kijken. ‘Wav-iv-wiv-awwuwaa?’


  ‘U komt er snel genoeg achter wat dit allemaal te betekenen heeft.’ Hij helde wat naar achteren en trok haar stola van haar ellebogen. De stof gleed in één keer weg. Een tel later voelde ze hem de zachte stof rond haar polsen vastknopen. Hij bond haar handen vast met haar eigen stola! En ze kon hem er met geen mogelijkheid van weerhouden de dubbele knoop strak aan te trekken.


  Voordat ze kans zag zich los te trekken en naar het huis terug te rennen, had hij haar al in zijn armen getild.


  Ze staakte haar gekerm en kronkelde nog even, maar toen ze zich realiseerde dat zijn vingers gevaarlijk dicht bij de zijkant van haar borst waren, en dat de vingers van zijn andere hand zich dwars door de stof van haar rokken heen in haar dij brandden, besloot ze het er maar bij te laten. Ze verzonk in een broeierig stilzwijgen. En probeerde haar gedachten zo helder mogelijk te krijgen.


  Het pad kwam uit op een kleine open plek in de tuin, en in het zwakke maanlicht zag ze hem een blik op haar gezicht werpen.


  Ze kneep haar ogen gevaarlijk samen in de hoop dat hij haar verzengende blik kon voelen.


  Als hij al iets voelde, liet hij daar niets van merken. ‘Mijn koets staat in de steeg.’ Hij keek weer voor zich en bukte onder een laaghangende tak door. Hij liep met haar rond alsof ze niet meer woog dan een klein kind. ‘En voor alle duidelijkheid: ik was niet van plan u vanavond te ontvoeren. Ik was hier alleen maar om de situatie te verkennen.’ Hij keek haar weer aan. ‘Maar u hebt zelf de perfecte gelegenheid gecreëerd. Wat kon ik anders doen? Daar géén gebruik van maken, u laten gaan en vervolgens hopen dat het lot me op een ander moment weer zo’n kans zou gunnen?’


  O, ze had het dus aan zichzelf te danken dat hij haar ontvoerde?


  Hij stapte tussen de bomen vandaan, en het maanlicht beroerde zachtjes zijn gezicht.


  Met nog altijd kwaad samengeknepen ogen stootte ze achter de knevel uit: ‘Hiew. Zaw. Oe. Voow. Boewen.’


  Nadat hij haar even strak had aangekeken, trok hij zijn wenkbrauwen op en richtte zijn blik weer voor zich uit. ‘Inderdaad. Daar twijfel ik niet aan.’


  Het pad eindigde bij een houten hek dat was bevestigd in de hoge stenen tuinmuur. Debenham tilde haar wat hoger in zijn armen, opende het hek, duwde dat open en droeg haar naar de steeg naast het huis.


  Er stond in de duisternis een koets te wachten. Ze ving een glimp op van een koetsier op de bok, en een stalknecht die eraf sprong en zich haastte het dichtstbijzijnde portier te openen.


  Vastgebonden en gekneveld, en omgeven door drie grote mannen, liet ze het geworstel en tegenstribbelen maar voor wat ze waren toen Debenham, de ploert, haar in de koets op haar voeten neerzette. Hij sprak even met de staljongen en stapte toen ook in, zodat ze nog maar weinig ruimte had om iets te doen.


  Met een van zijn grote handen op haar schouder duwde hij haar omlaag op de leren bank. Ze snoof. De koets rook muf. Was hij gehuurd? Ze keek naar Debenham, die tegenover haar ging zitten, zijn lange benen opgevouwen, zodat zijn knieën vlak bij de hare waren.


  Hij boog zich voorover, pakte haar voeten en bracht ze omhoog, waardoor ze achterover tegen de rugleuning aan viel. Zonder acht te slaan op haar verontwaardigde schreeuw, bond hij snel haar enkels vast met… de zakdoek van zijn stalknecht?


  ‘Mmoergh!’ Ze probeerde hem te schoppen – tevergeefs.


  ‘Wacht.’ Hij liet haar voeten vallen, trok haar rokken omlaag en kwam overeind. ‘Als u me toestaat, zal ik uw polsen voor uw lichaam vastbinden. Anders wordt de rit naar mijn huis wel erg oncomfortabel voor u.’


  De kwade blik die ze hem toewierp had ook deze keer totaal geen effect. Ze probeerde nog steeds te begrijpen wat er gebeurde; haar verstand liep ernstig achter op de feiten. Ze kon zich niet voorstellen waarom hij dit deed; dit paste niet bij haar beeld van een held.


  Toen hij maar bleef staan, op haar neerkijkend en wachtend, en een grommend, geërgerd geluid maakte – de belofte van een helse vergelding –, draaide ze haar rug naar hem toe, zodat hij bij haar vastgebonden polsen kon.


  Hij boog zich over haar heen. Ze verkrampte, wachtte, maar bij het losmaken van haar polsen gaf hij haar geen moment de kans een hand los te wrikken en de knevel van haar mond af te trekken. Hij was groot genoeg, zijn armen waren lang genoeg, om haar helemaal te omvatten. Hij bracht haar handen voor haar lichaam en bond ze daar nog steviger vast dan eerst, waarbij hij ook haar vingers met de stola omwikkelde.


  Bah! Hoe zou ze zich hier in vredesnaam uit kunnen redden?


  Ervan uitgaande dat ze hieruit wilde komen.


  Die wilde gedachte schoot zo verontrustend krachtig door haar heen dat ze even afgeleid was.


  Lang genoeg om de ploert de tijd te geven een koetsdeken van het rek boven haar hoofd te pakken, die uit te schudden en vervolgens zorgvuldig om haar schouders te schikken. Toen hij dat had gedaan, tilde hij haar benen op, draaide ze zijwaarts en legde ze op de bank, zodat ze languit kwam te liggen.


  Ze slaakte een kreet en begon vruchteloos te kronkelen, terwijl hij de deken strak om haar heen wikkelde en haar op haar zij op de bank legde met haar armen omlaag en haar benen recht. ‘Wa-doew-oe?’ Vanuit haar vernederende en volkomen hulpeloze positie wierp ze hem een duistere, woeste blik toe.


  Hij bleef boven haar uittorenen, met zijn hoofd gebogen, aangezien hij te lang was voor de koets, en staarde haar even aan. Na een korte stilte zei hij op rustige toon, zijn stem laag en volkomen verdorven: ‘Als u ook maar enig zelfbeschermingsinstinct hebt, blijft u waar u bent. Zodra de koets in beweging komt, en dat zal zo gebeuren, zult u op de vloer vallen als u probeert te kronkelen. Ik laat u naar de stallen achter mijn huis brengen; dat is niet ver. Ik kom naar u toe zodra ik kan.’


  Liet hij haar achter? ‘Wav-haaw-oe-woen?’


  ‘Ik ga terug naar de balzaal en ik zal pas vertrekken wanneer uw verdwijning opgemerkt is, en genoeg mensen me daarna nog hebben zien rondlopen.’ Na een laatste blik op haar geworpen te hebben, draaide hij zich om en maakte aanstalten te vertrekken. ‘Vertrouw me,’ zei hij nog. ‘U bent niet in gevaar.’


  Hij stapte de koets uit en sloot het portier.


  Ze spitste haar oren en probeerde te verstaan wat hij tegen de koetsier zei. Maar die verdomd onmogelijk lage stem van hem maakte het onmogelijk het adres op te vangen dat hij noemde. De reactie van de koetsier hoorde ze echter wel.


  ‘Air, m’lor.’


  Ze versteende. Aye, my lord. Maar dat was niet hoe het had geklonken.


  De koetsier was een Schot. En hij kwam niet uit een geciviliseerd deel, zoals Edinburgh, maar uit de wildernis van Schotland.


  Toeval?


  Er kroop een huiveringwekkende rilling over haar ruggengraat.


  De koets schokte en kwam langzaam hobbelend in beweging. Direct in beslag genomen door de honderden gedachten die door haar hoofd schoten, had ze het amper door toen ze de smalle steeg verlieten en de straat op reden.


  Donker haar, fors postuur, een edelman… Een gezicht als gehouwen uit steen en ijskoude ogen…


  Dat was onmogelijk. De laird was dood. Hij was van een klif gevallen, zijn dood tegemoet. Zijn lichaam was nog niet gevonden, maar…


  En Debenham was te bekend in haar kringen. Hij was geen Schot… hoewel ze een aantal Schotten kende die perfect, accentloos Engels spraken.


  Het was bekend dat Debenham een ernstig geblesseerde knie had. Niemand had opgemerkt dat de laird mank liep en een wandelstok gebruikte… maar Debenham had zijn stok op het terras achtergelaten, en ze had niet gemerkt dat hij moeilijk liep toen hij haar optilde en naar de koets droeg.


  En zijn ogen… Die zou ze niet kil hebben genoemd; zij had iets anders gezien, maar ze kon zich voorstellen dat hij een ijskoude blik kon hebben als hij wilde…


  Ze ademde moeizaam in. Ze kon zich amper voorstellen dat haar sterke vermoedens klopten.


  Ze was ontvoerd, mogelijk door de laird.


  Ongetwijfeld door haar held.


  Hoofdstuk 2


   


   


   


  De koets schokte en ratelde over de kasseien. Languit liggend op de zitting probeerde Angelica grip te krijgen op wat er zojuist gebeurd was. Op wat er nog steeds gebeurde.


  Ze ademde diep in, hield de lucht vast en kronkelde en vocht wild tegen de beknellende deken.


  Die gaf geen fractie mee. Haar sinistere gijzelnemer had de uiteinden stevig ingestopt. De koets ging een hoek om, en zijn voorspelling kwam uit; ze gooide zichzelf achterwaarts en wist daarmee net te voorkomen dat ze van de zitting af zou vallen.


  Met een vermoeide zucht gaf ze het idee nu al te ontsnappen op. Ze bleef zo stil mogelijk liggen en probeerde na te denken. Probeerde de feiten op een rijtje te krijgen, zodat ze kon beslissen wat haar te doen stond.


  Ze was ontvoerd door een man die veel weg had van de dood gewaande laird, de mysterieuze edelman die achter de ontvoering van haar twee oudere zussen had gezeten. Heather was als eerste ontvoerd, en een paar weken na haar ontsnapping was Eliza meegenomen uit St. Ives House. Angelica probeerde zich voor te stellen wat er door Heather en Eliza heen moest zijn gegaan toen ze zich realiseerden dat ze gevangengenomen waren. Ontzetting, afgrijzen, doodsangst – een combinatie van al die dingen?


  Voor zover zijzelf wijs kon worden uit de warboel van haar emoties, ontdekte ze alleen maar verschillende soorten woede, waarvan een deel gericht op zichzelf, een mengeling van verbijstering en ongeloof, en onder dat alles een aanzwellend gevoel van verraad. Debenham was haar held, maar hij had haar als een pakketje ingepakt en meegetroond. De gedachte alleen al maakte haar des duivels. Als hij echt de uit de dood herrezen laird was, zou hij hiervoor boeten, zoals ze hem al had beloofd.


  De koets hobbelde opnieuw een bocht door, en het licht van de straatlantaarns nam af. Duisternis volgde. Ze bracht haar hoofd naar achteren, schudde het haar uit haar gezicht en gluurde door het dichtstbijzijnde portierraam. De koets minderde vaart, kwam tot stilstand en schokte wat na op zijn vering. Toen haar ogen gewend waren aan de duisternis, zag ze een in schaduwen gehulde oude stenen muur.


  Debenham had gezegd dat zijn huis niet ver was, en aangezien de koets maar een kleine afstand had afgelegd, had hij de waarheid gesproken. Zijn huis zou vlak bij Cavendish House liggen, en dat lag op zijn beurt om de hoek van Dover Street. Ze was vermoedelijk slechts enkele minuten van haar huis verwijderd.


  De koetsier en stalknecht bleven zachtjes met elkaar pratend op de bok zitten. Ze luisterde, maar kon de woorden niet verstaan.


  Debenham had gezegd dat de koets haar naar de stallen achter zijn huis zou brengen, dat hij naar haar toe zou komen zodra de balgasten haar verdwijning hadden opgemerkt.


  Ze was naar Cavendish House gegaan met haar moeder, Celia, haar tante Louise en haar nicht Henrietta. Gezien de drukte in de salon en de aard van de soiree vermoedde ze dat zij geen van drieën direct zouden opmerken dat ze weg was. Ze zouden haar pas gaan zoeken op het moment dat ze wilden vertrekken.


  Dat betekende dat ze nog minstens een uur de tijd had om te bedenken hoe ze op Debenham zou reageren wanneer hij weer tevoorschijn kwam.


  Zou ze bang moeten zijn?


  Hoe ze ook haar best deed het bij zichzelf na te gaan, angst kon ze niet bespeuren. Zelfs toen ze onder het bladerdek met hem had gevochten, was ze niet bang geweest. Gechoqueerd en furieus, dat wel, maar bang? Nee. Haar instincten hadden haar nooit in de steek gelaten wat mannen met ongewenste bedoelingen betrof, en hoewel ze vanavond wel iets van seksuele interesse had opgemerkt, had ze geen moment een dreiging van Debenham voelen uitgaan.


  Ze dacht terug aan het moment waarop ze hem voor het eerst zag, toen hij haar zo taxerend had staan opnemen. Ze kromp inwendig in elkaar. Ze had gedacht dat zijn interesse in haar persoonlijk was, maar nu bleek dat hij haar alleen maar als doelwit had beschouwd.


  Au. Ze trok een gezicht onder de knevel, en ze voelde het schaamrood naar haar kaken stijgen. Dat was gênant.


  Opeens begreep ze waarom hij zo afkeurend had gereageerd op haar vrijpostige gedrag. Hij had haar gezien als een typisch product van de beau monde – een oppervlakkig, hersenloos meisje dat onbegrijpelijk domme risico’s nam. Ze had zichzelf zo goed als in zijn armen geworpen en hem er haast toe uitgenodigd haar te ontvoeren.


  Maar dat betekende niet dat hij die uitnodiging ook had moeten accepteren.


  Toch had hij dat gedaan, en dat betekende dat er ergens iets goed mis was. Ze was alleen maar zo brutaal geweest omdat ze er stellig van overtuigd was dat ze de man van haar dromen voor zich had gehad. Maar iemand die haar ontvoerde kon toch niet haar held zijn? Dat was onmogelijk. Ze weigerde te accepteren dat het haar bestemming zou zijn om verliefd te worden op een ontvoerder. Nee. Hij moest zich hebben vergist, of anders had zij zich vergist.


  Besluit eerst eens of je reden hebt om bang te zijn, zei ze tegen zichzelf.


  Ze dacht aan alles wat hij had gezegd en vergeleek dat met de verhalen die Heather en Eliza haar over hun ontvoeringen hadden verteld. De laird had in beide gevallen zijn handlangers opdracht gegeven hun gevangenen goed te behandelen.


  Debenham had haar er diverse keren van verzekerd dat hij haar geen kwaad wilde doen. Met haar ogen dicht liet ze zijn woorden weer door haar hoofd gaan, waarbij ze zorgvuldig zijn toon analyseerde. Hij had volkomen oprecht geklonken. Bovendien, ook al had hij haar meedogenloos overmeesterd, vastgebonden en in een koets gelegd, had ze het idee dat ze nog geen blauwe plek had opgelopen. Zelfs nu had ze nergens pijn. Ze lag er weliswaar niet erg comfortabel bij, maar zo heel ongemakkelijk was haar huidige positie nu ook weer niet.


  In elk geval niet lichamelijk. Maar geestelijk… was ze buiten zinnen – iets wat ze zelden of nooit had meegemaakt.


  Ze was kwaad, verward, en ook nieuwsgierig. Hoewel woede en nieuwsgierigheid door iedereen gezien werden als kenmerkend voor haar karakter, was verwarring niet iets waar ze normaal gesproken mee te maken had. Verwarring had geen plaats in haar wereld, een wereld die ze zelf organiseerde en beheerde. Verwarring duidde op een gebrek aan kennis, en zij wist altijd wat ze wilde, wat ze voelde, hoe ze wilde dat haar leven eruitzag.


  Haar verwarring was volkomen aan Debenham te wijten.


  Hij kon haar held niet zijn. Ze probeerde zichzelf ervan te overtuigen dat haar instincten haar een rad voor ogen hadden gedraaid, dat de talisman van The Lady had gefaald. Dat de tekenen op de een of andere manier verdraaid en gecorrumpeerd waren. Ze herinnerde zichzelf eraan dat hij bepaald niet aanmoedigend op haar had gereageerd. Dat mocht ze op het feest dan wel hebben gedacht, maar hij had haar simpelweg aan het lijntje gehouden, meer niet…


  Terwijl ze in het donker met zichzelf lag te discussiëren, tikten de minuten weg.


  Ze had geen idee hoeveel tijd er verstreken was toen ze eindelijk besloot dat die discussie een verloren zaak was.


  Haar instincten bleven overeind, haar vertrouwen in The Lady en haar talisman was onveranderd. Ze was zich bewust van haar gedachtegang toen ze de ontmoeting met Debenham regelde. Er was sindsdien niets gebeurd wat die gedachtegang had verstoord, niets wat haar stellige overtuigingen had doen wankelen.


  Hij was wel degelijk haar held.


  En dat betekende dat al het andere fout was.


  Goed. Dan kon ze nu niets anders dan wachten tot ze erachter kwam wat dit allemaal te betekenen had, en vervolgens een manier zoeken om het te veranderen. De situatie te veranderen, hém te veranderen. Hem te herscheppen, als het moest. Hij moest en zou haar held zijn.


  Ze had altijd gehoopt dat het een uitdaging zou zijn om de man van haar dromen te vinden; het leek erop dat ze haar zin had gekregen.


  Dus. Ze blies haar adem uit. Geen angst, tenzij ze iets ontdekte om bang voor te zijn. Ze zou uitzoeken wat er speelde en dan vast vanzelf wel zien wat haar te doen stond. Aangezien The Lady en zijzelf zich niet hadden vergist, moest er een manier zijn om schot in de zaak te brengen, en het was aan haar, en duidelijk in haar voordeel, om die manier te vinden.


  Debenham had gezegd dat hij alles zou uitleggen. Zodra hij dat had gedaan, zou zij de touwtjes in handen nemen.


  Ze ontspande zich. Wachtte.


  Wachtte nog langer.


  Waar bleef hij in vredesnaam?


  Precies op het moment dat ze allerlei vreselijke verwensingen begon te mompelen, vielen de koetsier en de stalknecht stil, waarna de koets even schudde toen de stalknecht van de bok af sprong. Ze hield meteen haar mond en spitste haar oren, maar hoorde niets totdat Debenham het portier opentrok. Voor zo’n grote man wist hij zich uitzonderlijk stil te bewegen.


  Ze staarde naar het donkere silhouet dat zo ongeveer de hele deuropening vulde. ‘Wew-wew-eensj-tijw.’


  ‘Het duurde wat langer dan verwacht,’ zei hij terwijl hij instapte. ‘Je familie ging pas aan het eind van de avond weg, en toen ik wilde vertrekken werd ik opgehouden door een vriend.’ Hij schoof zijn hand, en toen zijn arm, onder haar en tilde haar op.


  Nog steeds ingepakt als een mummie, beet ze op haar tong en hield zich stil terwijl hij haar de koets uit manoeuvreerde en haar toen op zijn schouder legde.


  ‘Mmph!’ Woest kronkelend keek ze langs zijn lange rug naar beneden.


  Hij klemde haar benen stevig tegen zijn borst aan en zei: ‘Even geduld. Ik breng je het huis in en dan maak ik je los.’


  Die toon herkende ze. Zijn stem klonk wel lager, maar het was net alsof ze een van haar broers hoorde praten tegen een vrouw die ze tegen wil en dank moesten beschermen.


  Tegen wil en dank?


  Haar bloed begon weer te koken.


  Een van de slippen van de deken was over haar achterhoofd gevallen, maar ze kon wel naar links en rechts kijken. Toen Debenham op weg ging, ving ze een glimp op van de koetsier en de stalknecht, maar meer dan een stel schaduwen in de duisternis waren ze niet.


  Debenham bukte en droeg haar door een poort in een hoge stenen muur naar iets wat eruitzag als een grote achtertuin. Ze keek om zich heen en probeerde een idee te krijgen van waar zijn huis zich bevond. Wat ze zag beantwoordde die vraag niet, maar de dingen waar ze wel een glimp van opving – een moestuin, een kleine boomgaard, verschillende bijgebouwen, een geplaveide binnenhof met aan weerskanten verhoogde borders met paden en hagen – leken erop te wijzen dat dit een van de oudste stadsvilla’s in een van de voornaamste wijken van Londen was.


  Het weinige dat ze van het huis kon zien bevestigde dat: oude bewerkte stenen rond de ramen van een woning die wel drie verdiepingen boven de achtertuin uittorende – een massief donker gevaarte, scherp afgetekend tegen de avondlucht.


  Ze bevond zich nog steeds in het hart van de ton.


  Heather en Eliza waren allebei direct Londen uit gebracht, maar ze waren geen van beiden door de mysterieuze laird zelf ontvoerd. Angelica raakte er steeds meer van overtuigd dat de brede schouder waar ze overheen lag toebehoorde aan die ongrijpbare edelman.


  Ze keek reikhalzend uit naar het moment waarop hij de knevel van haar mond zou halen.


  Hij droeg haar via de achterdeur het huis in. De enorme kamer waar ze in terechtkwamen was warm, comfortabel en goed verlicht. Er schraapten stoelpoten over de vloer; zodra Debenham het licht in liep, begonnen er allerlei mensen te praten.


  ‘Hemeltjelief, zeg! Is zij dat?’ Een vrouw met een Schots accent.


  ‘Ik dacht dat u vanavond alleen maar ging kijken.’ Een oudere man, ook een Schot.


  ‘De vertrekken van de gravin zijn klaar, my lord.’ Een veel verfijnder iemand, die niet Schots klonk. ‘De kaarsen zijn aangestoken; ik dacht dat u misschien het resultaat van de opknapbeurt wel wilde zien.’


  ‘Goed. Miss Cynster en ik zullen ons gesprek boven voeren.’ Haar gijzelnemer gaf iets – wellicht zijn stok – aan iemand anders, waarna hij de kamer door liep.


  Angelica ving snelle glimpen op van de drie mensen die volgens haar personeelsleden waren: een keurig geklede dienstmeid, een oudere man in kleding die deed vermoeden dat hij de butler was, en een gedrongen, enigszins gezette figuur die alle kenmerken had van een rasechte heer, en nu de wandelstok in de hand had. Ze zagen er alle drie verrast uit, maar aangenaam verrast, blij om hun werkgever te zien terugkeren van een avondje vertier, met over zijn schouder een ontvoerde en als postpakket verpakte dame.


  Debenham ging gebukt weer een deur door en liep een gang in, weg van de personeelsruimte. Angelica fronste. Wat was dit bizarre gedoe? Hij had haar ontvoerd, en zijn personeel vond dat schitterend?


  Als ze een ontsnappingspoging zou ondernemen, hoefde ze van hen in elk geval geen hulp te verwachten.


  Debenham liep door een klapdeur en kwam uit in de grote hal aan de voorkant van het huis. Ze zag een overdaad aan fantastische houten lambriseringen, imposante jakobijnse deuropeningen, gewelfde plafonds en glas-in-loodramen, maar alles was bedekt met een laag stof en spinnenwebben, wat erop wees dat het huis jarenlang niet in gebruik was geweest. Bij de immense trap draaide Debenham naar links en begon omhoog te lopen. Hij leek haar extra gewicht op zijn schouder niet eens op te merken en liep de trap op alsof hij een opgerold tapijt naar boven bracht.


  Op de overloop sloeg hij weer links af, waarna hij nog een trap op liep. De balustrade was gemaakt van donker en weelderig bewerkt hout. Alles wat ze zag – de tafel op de overloop, de manshoge kaarsenstandaard ernaast – was van uitstekende kwaliteit, maar ouderwets. Allang niet meer in de mode.


  Op de tweede verdieping liep hij de gang door, opende een deur en stapte naar binnen. Toen hij zich omdraaide om de deur achter zich te sluiten, kreeg zij even de gelegenheid de ruimte te bekijken. Als ze haar bedenkingen had gehad bij wat ze tot dusver van het huis had gezien, dan liet de elegante, kostbare en comfortabele inrichting van deze kamer er geen twijfel over bestaan dat Debenham niet alleen een gefortuneerd, maar ook een hooggeplaatst persoon was.


  De grote kamer waar ze in stonden was een dameszitkamer, verlicht door kaarsen in twee zilveren kaarsenstandaards. Er stond een mooie divan bekleed met goud-en-crèmekleurig zijde tegenover een delicaat versierde marmeren schouw. Daarboven hing een enorme spiegel in een gouden lijst, waarin het zijden behang bedrukt met een gouden fleur-de-lispatroon werd gereflecteerd. Voor een van de ramen stond een mahoniehouten bureau met daarachter een elegante hoge bureaufauteuil. De gepolijste houten vloer werd grotendeels bedekt door een gigantisch oosters tapijt in verschillende bruin-, goud- en ivoortinten.


  Door de openstaande deur in de muur naast de haard zag ze een slaapkamer met een immens hemelbed. Ze moest denken aan wat de bediende had gezegd: dit waren de vertrekken van ‘de gravin’. Dat zou kunnen betekenen dat er een gravin was, of was geweest, en dat het huis hoogstwaarschijnlijk nog steeds eigendom was van een graaf.


  De haard werd geflankeerd door twee grote fauteuils bekleed met goudkleurig fluweel. Debenham liep naar de fauteuil die het verst van de deur stond, tilde haar van zijn schouder en zette haar erop neer.


  Ze schudde de deken van haar hoofd, negeerde de krullen die over en om haar gezicht vielen, en keek hem woedend aan.


  Hij perste zijn lippen op elkaar. ‘Ja, ik weet het. Mijn excuses voor deze methoden, maar hoor me even aan.’


  Veel keus had ze niet, en dat maakte ze hem met haar gezichtsuitdrukking duidelijk.


  Hij aarzelde even, waarna hij langzaam en voorzichtig het haar uit haar gezicht streek. Zijn vingertoppen beroerden zachtjes haar voorhoofd en wangen, en ze moest een plotselinge rilling onderdrukken.


  Met zijn lippen nog stijver op elkaar geklemd, maakte hij de deken los en begon die van haar af te wikkelen. Ze bewoog zich mee met zijn handelingen tot hij haar helemaal had uitgepakt. Hij trok de deken weg en gooide hem op de andere fauteuil.


  Met kaarsrechte rug, haar blik strak voor zich uit gericht, bleef ze met haar geboeide handen in haar schoot zitten wachten tot hij de knevel van haar mond af zou halen.


  Hij ging tussen haar en de haard in staan en keek op haar neer. Uiteindelijk sloeg ze haar waarschuwend samengeknepen ogen naar hem op.


  Emotieloos als hij aldoor was geweest bestudeerde hij haar gezicht, en hij zei: ‘Dit is een erg groot vrijstaand huis met een groot stuk land eromheen. Niemand zal u horen als u schreeuwt, behalve ik en mijn personeel. Maar ik herhaal: ik ben niet van plan u iets aan te doen, op geen enkele manier. Ik heb u hiernaartoe gebracht omdat ik u moet spreken. Onder vier ogen, en uitvoerig. Ik moet u vertellen wat er speelt.’ Hij keek haar strak aan. ‘En waarom ik uw hulp nodig heb.’


  Die laatste zin veranderde alles. Met die zeven woorden verschoof de macht van hem naar haar en werd de ontvoerder een smekeling. Ze keek hem vorsend aan en zag bevestigd dat hij die woorden bewust had gebruikt, dat hij precies begreep welke consequenties zo’n uitspraak kon hebben. Er welde nieuwsgierigheid in haar op, samen met impulsen die beduidend dwingender waren. Hij wachtte op een teken van haar. Terwijl ze hem strak in de ogen bleef kijken, knikte ze even om aan te geven dat ze bereid was te luisteren.


  Hij reikte naar de knoop in de zijden zakdoek. Even later viel de lap stof van haar gezicht. Ze wilde iets zeggen, maar kwam tot de ontdekking dat haar mond en lippen kurkdroog waren.


  ‘Wacht.’ Nadat hij de zakdoek in zijn zak had gestopt, maakte hij de knoop in de stola rond haar polsen los, zodat ze vervolgens zelf haar handen kon vrijmaken, terwijl hij naar een tegen de muur geplaatst kastje toe liep, een vrouwelijke versie van een drankenkastje. Hij schonk wat water in een glas en bracht dat naar haar toe. ‘Kijk.’


  Ze legde de stola over de armleuning van de fauteuil, nam het glas in beide handen, bracht het omhoog… en hield abrupt stil. Ze bestudeerde de vloeistof in het bewerkte kristal en keek toen naar hem op.


  Opnieuw werden zijn lippen een smalle streep. Hij pakte het glas uit haar handen, dronk het voor de helft leeg en gaf het haar terug. ‘Nu tevreden?’


  Zijn toon maakte haar bijna aan het lachen, maar ze hield haar mondhoeken omlaag, pakte het glas met een koninklijk gracieus hoofdknikje weer aan, nam een slok en slaakte toen bijna een zucht.


  ‘Mijn voeten.’ Ze stak ze naar voren; ze waren nog steeds vastgebonden.


  Hij hurkte naast haar neer en begon de knoop los te maken.


  ‘Mijn voeten’ waren niet de eerste woorden die ze had willen zeggen, maar nu hij bezig was ze los te maken had zij even de tijd om haar gedachten te ordenen. Als hij haar hulp nodig had… Ze kon zich niet voorstellen in welk opzicht, maar als dat de reden van deze ontvoering was, dan voldeed hij wellicht toch meer dan ze had gedacht aan haar beeld van de ideale man.


  Door al haar geworstel was de knoop in de zakdoek nog strakker geworden, en terwijl hij bezig was die los te maken bestudeerde ze zijn gezicht, dat voor het eerst goed verlicht en dicht bij haar was.


  Wat ze zag was een masker, een rigide schild waar hoegenaamd niets aan af te lezen was. Wie Debenham ook mocht zijn, hij hield zijn emoties, zijn innerlijk, volkomen uit zicht en veilig opgeborgen achter die afleidend aantrekkelijke façade.


  De bindsels vielen van haar enkels af. Hij kwam in een vloeiende beweging omhoog.


  ‘Dank u wel.’ Ze hield vast aan haar goede manieren, vooral omdat ze merkte dat dat hem stak. Ze had het hem echter nog lang niet vergeven hoe hij haar had behandeld.


  Met het glas in de hand maakte ze het zichzelf gemakkelijk te midden van de weelderige luxe.


  Hij bekeek haar even, liep toen naar de andere fauteuil en ging met een onberispelijke, elegant mannelijke beweging zitten.


  Ze nam nog een slok water en keek hem over de rand van het glas heen aan. Ze was opgegroeid te midden van grote, gracieuze, sterke mannen, maar die vielen allemaal in het niet bij Debenham. Hij was onmiskenbaar de verrukkelijkste man die ze in haar hele leven had gezien. Het was niet alleen zijn gezicht – perfecte scherpe trekken omgeven door donkere manen die een nauw verholen wildheid verrieden – en het waren ook niet slechts de strak gebeeldhouwde vlakken van zijn wangen of zijn fascinerende ogen en lippen die haar zo betoverd hielden. Het was een combinatie van alles wat hij was – al het bovenstaande, gepaard aan een perfect geproportioneerd lichaam; zijn lange benen waren die van een man die veel paardreed, zijn schouders haast onmogelijk breed, en perfect passend bij de breedte van zijn borst en zijn gespierde bovenarmen. Hij had grote handen, met lange, stompe en krachtige vingers, maar ze wist dat hij in staat was ze met tederheid te gebruiken. Ze had de indruk dat hij precies wist hoe sterk hij was, maar zijn kracht met beleid inzette.


  Als ze haar held had moeten uittekenen, zou ze geen betere versie hebben kunnen verzinnen. Met een ondoorgrondelijke uitdrukking op zijn gezicht zat hij in de fauteuil naar haar te staren – een donkere adonis met veranderlijke ogen, en hij was van haar.


  Ze kon maar beter direct de toon zetten. Hem strak in de ogen kijkend, vroeg ze: ‘Wie bent u eigenlijk precies?’


  Even leek hij te zullen fronsen, maar toen antwoordde hij: ‘Dominic Lachlan Guisachan, achtste graaf van Glencrae.’ Hij zag haar ogen groot worden en speurde haar gezicht af. ‘Herkent u de titel?’


  ‘Nee.’ Ze fronste. ‘Zou dat moeten?’


  Langzaam schudde hij zijn hoofd. ‘Ik vroeg het me alleen af.’


  ‘En Debenham?’


  ‘Een van mijn lagere titels.’


  Haar frons werd nog dieper. ‘Waarom bent u liever een burggraaf dan een graaf?’


  ‘Omdat de graaf uit de hooglanden komt, en de burggraaf niet.’ Hij zweeg even, waarna hij vervolgde: ‘Ik was ervan uitgegaan dat ik alle uithoeken van de ton zou moeten aflopen om u te vinden, maar toen ik een week geleden in Londen aankwam, ontdekte ik dat de ton nog steeds denkt dat ik Debenham ben. Wijlen mijn vader is veertig jaar geleden uit Londen vertrokken. De ton is hem vergeten, en de titel ook. Het was hier lange tijd niet eens bekend dat hij overleden was. Tijdens mijn jaren in Londen wás ik burggraaf Debenham, een Engelse titel verbonden aan een landgoed net buiten Peterborough. Ik zag destijds geen reden om te koop te lopen met mijn Schotse achtergrond of met het feit dat ik de erfgenaam van een Schots graafschap was. Ik had al genoeg moeite om de koppelaars van me af te slaan. Al het voorgaande was waarschijnlijk de reden waarom het niet werd opgemerkt toen ik de titel graaf erfde, en daardoor werd het mogelijk voor me om me als Debenham in societykringen op te houden. En zolang ik de andere Schotse aristocratie ontwijk – Perth, Dumfries, en alle anderen die me als een Glencrae zouden herkennen – zou niemand me in verband brengen met de ontvoeringen van uw zussen.’


  Ze staarde hem aan. ‘Voor alle duidelijkheid: u bent de laird? De Schotse edelman die achter die vermoeiende ontvoeringen zit?’


  ‘Tot mijn schande: ja.’


  Hij leek er niet blij mee, maar met zijn eerlijkheid had hij een in haar ogen ongehoord groot risico genomen.


  ‘De Schotse aristocratie ontwijken… En als een van hen u gezien had en daarover had gesproken, en mijn familie ervan gehoord had, zoals dat soort dingen gaan? Een Schotse edelman met uw postuur, kleuring en leeftijd, dat is precies naar wie mijn familie zo naarstig op zoek was.’


  ‘Ik heb het geluk dat het grootste gedeelte van de Schotse edelen zich liever in Edinburgh ophoudt. En als ze al in Londen zijn, bewegen ze zich doorgaans niet in dezelfde kringen als de familie Cynster. Bovendien zullen de meeste Schotse edelen al op hun landgoederen zitten voor de zomerjacht. Dat alles maakte het redelijk veilig voor me om hier achter u aan te jagen.’


  ‘En Breckenridge, en ook Eliza en Jeremy? Die hebben u alle drie gezien, al was het van een afstand.’


  ‘Als pasverloofden zouden Heather en Breckenridge, en Eliza en Jeremy Carling momenteel niet op bals verschijnen. Het risico dat ik hen zou tegenkomen was aanvaardbaar klein.’


  ‘Maar al mijn familieleden hebben beschrijvingen gehoord…’


  ‘Precies. Mijn lengte, postuur en donkere haar waren kennelijk niet genoeg om de verdenking op mij te laten vallen, zeker niet omdat ik geen Schots accent heb en iedereen me kent als een Engelse burggraaf.’


  ‘En die wandelstok.’ Ze keek even naar zijn linkerbeen. ‘Is die blessure echt, of een handig verzinsel in het kader van uw vermomming?’


  Hij zuchtte niet echt, maar ze had het gevoel dat hij dat wel zou willen. ‘Ik heb u vanavond niets dan de waarheid verteld. Mijn oorspronkelijke blessure was ernstig en van langdurige aard – tijdens mijn vroege jaren in Londen liep ik constant met een stok. Ik heb er nu al vier jaar geen meer gebruikt, maar ik heb onlangs mijn knie bezeerd, waardoor ik de stok weer moet gebruiken, in elk geval in het openbaar. Het is dus waar dat ik niet wals. Maar het was een aardige bijkomstigheid dat de stok alleen maar bij iedereen het beeld versterkte dat ik daadwerkelijk de teruggekeerde Debenham was.’ Hij zweeg even en zei toen: ‘Zelfs u had geen enkel vermoeden. Wanneer drong het tot u door?’


  ‘Toen ik het accent van uw koetsier hoorde.’ Na een korte stilte zei ze: ‘Ik heb één, nogal impertinente vraag. Waarom bent u niet dood?’


  Langzaam verscheen er een frons tussen zijn wenkbrauwen. ‘Waarom zou u denken dat ik gestorven was?’


  ‘Misschien omdat u van een erg hoog klif bent gevallen toen u Eliza en Jeremy van Scrope redde?’


  Zijn frons verdween. ‘Ik ben maar een paar meter gevallen en op een richel terechtgekomen. Scrope heeft de richel gemist en is doodgevallen, ik niet.’ Schijnbaar onwillekeurig wreef hij over zijn linkerdij. Zodra hij die beweging zelf opmerkte, hield hij direct zijn hand stil. Zijn donkere wenkbrauwen gingen weer omlaag. ‘Maar toen er maar één lichaam onder aan het klif gevonden werd –’


  ‘De lichamen – of het ene lichaam, kennelijk – was meegenomen door herders, en de mannen die achter hen aan zijn gegaan hebben hen nog niet weten te vinden. Er is dus niemand in mijn familie die weet dat er maar één lichaam was.’


  ‘Uw familie denkt dus dat ik dood ben.’ Hij stelde zijn ogen weer scherp op haar gezicht. ‘En dat is de reden waarom u geen bewaking had.’


  ‘Dode mannen vormen geen gevaar. U begrijpt natuurlijk dat mijn verdwijning voor veel beroering zal zorgen in mijn familie.’ Ze nam een slok water, waarna ze vervolgde: ‘En die herders zullen vroeg of laat gevonden worden, en het zal mijn familie duidelijk worden dat u nog steeds springlevend bent.’


  ‘En dan zullen ze een prijs op mijn hoofd zetten.’


  ‘Minstens. Vooralsnog weten ze echter nog steeds niet wie u bent.’ Ze liet weer een stilte vallen, zocht zijn blik en trok haar wenkbrauwen op. ‘En waarom ben ik hier?’ Ze gebaarde om zich heen, en ook naar hem. ‘U zei dat u het zou uitleggen.’


  Hij haalde zijn ogen geen moment van de hare af. Ze had het idee dat hij zijn gedachten aan het ordenen was. Na een lange stilte zei hij: ‘Ik kan alles uitleggen, maar dat zou uren in beslag nemen, en voor vanavond zou het al genoeg zijn als u accepteerde –’


  ‘Nee.’


  Hij knipperde met zijn ogen. ‘Wat?’


  ‘Néé.’ Met opeengeklemde kaken hield ze zijn blik vast. ‘Nee, ik neem geen genoegen met een halve uitleg. Of nog minder!’ Ze maakte een wild handgebaar. ‘U hebt me zojuist ontvoerd van een bal omdat u me “onder vier ogen en uitgebreid” wilde spreken. Ik stel voor dat u nu een begin maakt, en sla vooral niets over.’


  Er verscheen een gesloten uitdrukking op zijn gezicht. Ze wist het niet zeker, maar ze meende wat kleur op zijn wangen te zien.


  Ze bleef hem vastberaden aankijken, en zijn niet erg
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